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PIELIKUMS 

Padomes secinājumi par ES prioritātēm ANO cilvēktiesību forumos 2021. gadā 

1. ES ir apņēmības pilna ievērot, aizsargāt un īstenot cilvēktiesības, demokrātiju un tiesiskumu 

un ir vienota savā atbalstā ANO cilvēktiesību sistēmai, kas ir tās ārējās darbības stūrakmens. 

Globālas cilvēktiesību sistēmas veicināšana ir pamatā ES apņēmībai stiprināt multilaterālismu 

un ES vadošajai lomai noteikumos balstītas starptautiskās kārtības atbalstīšanā. Saistībā ar 

Covid-19 pandēmiju, kas vēl vairāk padziļina iepriekš pastāvējušo nevienlīdzību un 

nesamērīgi skar personas neaizsargātās situācijās, Eiropas Savienība apņemas nodrošināt, ka 

reaģēšanas uz pandēmiju un globālās atveseļošanas pamatā joprojām ir visas cilvēktiesības, 

tostarp tas, ka sievietes un meitenes var pilnībā baudīt cilvēktiesības, kā arī personu ar 

invaliditāti, vecāka gadagājuma cilvēku un bērnu tiesības. ES pauž atbalstu tam, ka efektīvi 

tiek īstenots ANO ģenerālsekretāra aicinājums rīkoties cilvēktiesību jomā, kā arī viņa 

vadošajai lomai cilvēktiesību izvirzīšanā par pamatu reaģēšanai uz Covid-19. 

2. ES turpinās pārraudzīt cilvēktiesību situāciju pasaulē un nosodīt cilvēktiesību pārkāpumus 

un aizskārumus neatkarīgi no tā, kur tie notiek, liekot lietā visus instrumentus, tostarp ES 

globālo cilvēktiesību sankciju režīmu, vienlaikus atkārtoti uzstājot, ka cilvēktiesības ir 

universālas, nedalāmas, savstarpēji atkarīgas un savstarpēji saistītas. Tā aicinās valstis un 

nevalstiskus dalībniekus novērst un risināt pārkāpumus un aizskārumus un nekavējoties veikt 

pasākumus, lai tos izbeigtu, tādējādi veicinot tiesiskumu, pārskatatbildību un cīņu pret 

nesodāmību. 

3. ES pilnībā atbalstīs ANO augstās cilvēktiesību komisāres un viņas biroja darbu un 

pilnvaras un aicinās visas valstis respektēt viņas neatkarību, sadarboties, lai efektīvi īstenotu 

viņas pilnvaras, un nodrošināt pienācīgu finansējumu. ES turpinās veidot partnerības, lai 

novērstu hroniski nepietiekamo finansējumu ANO cilvēktiesību pīlāram. ES uzstās, ka 

cilvēktiesības nebūtu jāizmanto kā instruments savtīgu mērķu sasniegšanai, diskusiju pamatā 

vajadzētu būt tikai faktiem. 
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4. ES turpinās izmantot visus pieejamos rīkus, lai īstenotu savas apņemšanās cilvēktiesību 

jomā, tostarp ANO Cilvēktiesību padomes (UNHRC), ANO Ģenerālās asamblejas, ANO 

Drošības padomes un citu attiecīgo forumu ietvaros, ievērojot Līgumu par Eiropas Savienību 

un ANO Statūtus. Tā pievērsīsies situācijai trešās valstīs un noteiks darba kārtību galvenajiem 

tematiskajiem jautājumiem. ES turpinās iesaistīties darbā, kas vērsts uz UNHRC 

stiprināšanu, tostarp, stiprinot saikni starp Ņujorku un Ženēvu, atzīstot tās unikālo lomu un 

pievienoto vērtību. Tā atgādinās, ka visiem ANO locekļiem, jo īpaši UNHRC locekļiem, būtu 

jāievēro visaugstākie cilvēktiesību standarti un pilnībā jāsadarbojas ar UNHRC un tās 

mehānismiem. ES aktīvi iesaistīsies līguma struktūrvienību sistēmas pārskatīšanas 

procesā un atkārtoti pauž stingru apņemšanos stiprināt sistēmas lietderību un efektivitāti, lai 

saglabātu līguma struktūrvienību integritāti un neatkarību, un turpinās centienus stiprināt 

tiesību subjektu aizsardzību. ES turpinās aizstāvēt un atbalstīt speciālās procedūras 

ietvaros veikto darbu un tās neatkarību, kas ir būtisks ANO cilvēktiesību sistēmas elements. 

ES turpinās aicināt visas valstis pievienoties cilvēktiesību līgumiem un pilnībā īstenot to 

noteikumus valsts līmenī. ES ar savu nelokāmo atbalstu Starptautiskajai Krimināltiesai (SKT) 

arī turpmāk iestāsies par cīņu pret nesodāmību un aicina vispārēji ratificēt Romas statūtus un 

pilnībā sadarboties ar SKT. 
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5. ES atkārtoti pauž atbalstu cilvēktiesību aizstāvjiem un pilsoniskās sabiedrības 

organizācijām un ar apņēmību turpina centienus stiprināt gan novēršanas, gan reaģēšanas 

līdzekļus, ar ko aizsargā cilvēktiesību aizstāvjus, jo īpaši cilvēktiesību aizstāves sievietes, tos, 

kas ir iesaistīti zemes, vides, pirmiedzīvotāju, minoritāšu, LGBTI un darba tiesību aizstāvībā, 

kā arī visus citus cilvēktiesību aizstāvjus neaizsargātās situācijās. ES arī turpmāk stingri 

nosodīs pret cilvēktiesību aizstāvjiem vērstus draudus un uzbrukumus un viņu nogalināšanu. 

ES īpašu uzmanību pievērsīs gadījumiem, kad pret cilvēktiesību aizstāvjiem tiek vērstas 

represijas pēc tam, kad viņi iesaistījušies sadarbībā ar ANO sistēmu, un turpinās atbalstīt 

darbu, ko šajā sakarā veic ANO ģenerālsekretāra vietnieks cilvēktiesību jautājumos. ES 

pastiprinās atbalstu tam, lai tiktu veidota pilsoniskajai sabiedrībai labvēlīga vide, un turpinās 

iestāties pret nesamērīgiem juridiskiem un administratīviem ierobežojumiem, kas tiek uzlikti 

pilsoniskās sabiedrības organizācijām, tādējādi apgrūtinot to spēju darboties, tostarp, 

piemērojot grūti izpildāmu reģistrācijas kārtību un ierobežojumus finansējuma saņemšanai vai 

administratīvu ierobežojumu organizāciju reģistrēšanai. 

6. ES atbilstoši tās starptautiskajām saistībām enerģiski veicinās un pastiprinās starptautiskos 

centienus panākt dzimumu līdztiesību, to, ka visas sievietes un meitenes var pilnībā baudīt 

cilvēktiesības un ka viņām tiek nodrošinātas pilnvērtīgas iespējas. ES visos attiecīgajos 

forumos, tostarp Apvienoto Nāciju Organizācijas Sieviešu statusa komisijā, izmantos jebkuru 

iespēju vēlreiz apliecināt šo apņemšanos spēkā esību. ES turpinās sekmēt 

dzimumperspektīvas integrēšanu visos ANO cilvēktiesību forumos. 
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7. ES joprojām ir apņēmības pilna veicināt, aizsargāt un īstenot visas cilvēktiesības, kā arī 

pilnībā un efektīvi īstenot Pekinas Rīcības platformu un Starptautiskās konferences par 

iedzīvotājiem un attīstību (ICPD) rīcības programmu un to pārskatīšanas konferenču 

iznākumus, un šādā kontekstā tā joprojām ir apņēmības pilna veicināt seksuālo un 

reproduktīvo veselību un ar to saistītās tiesības. To paturot prātā, ES vēlreiz apstiprina 

apņemšanos veicināt, aizsargāt un īstenot ikvienas personas tiesības bez diskriminācijas, 

piespiešanas un vardarbības pilnībā kontrolēt jautājumus saistībā ar savu seksualitāti un 

seksuālo un reproduktīvo veselību un brīvi un atbildīgi lemt par tiem. ES turklāt uzsver, ka ir 

nepieciešams, lai seksuālās un reproduktīvās veselības jomā būtu vispārēji pieejama 

kvalitatīva un cenas ziņā pieejama, visaptveroša informācija, izglītība, tostarp visaptveroša 

izglītība par seksualitāti, un veselības aprūpes pakalpojumi. 

8. ES turpinās novērst un apkarot visu veidu seksuālu un ar dzimumu saistītu vardarbību, 

ieskaitot vardarbību ģimenē, un saukt vainīgos pie atbildības, tostarp, izmantojot ES vadīto 

draugu grupu pret sievietēm un meitenēm vērstas vardarbības izskaušanai. Tā atkārtoti uzsver, 

ka vīrieši un zēni ir jāiesaista ar dzimumu saistītas vardarbības izbeigšanā, dzimumu 

nevienlīdzības izskaušanā, diskriminējošu sociālo normu problemātikas risināšanā un 

dzimumu stereotipu apkarošanā. ES turpinās īstenot ANO DP Rezolūciju 1325 un saistītas 

ANO DP rezolūcijas par sievietēm, mieru un drošību, kuru mērķis ir pilnīga un vienlīdzīga 

sieviešu līdzdalība un dzimumperspektīvas integrēšana visās miera un drošības iniciatīvās. 
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9. ES turpinās sekmēt un aizsargāt visu bērnu visas tiesības, jo īpaši neaizsargātu bērnu tiesības, 

pilnībā ievērojot ANO Konvencijas par bērna tiesībām un tās fakultatīvo protokolu vispārējos 

principus un noteikumus 1. Tā cieši sadarbosies ar ANO, jo īpaši ar ģenerālsekretāra īpašajiem 

pārstāvjiem jautājumos par bērniem un bruņotiem konfliktiem un jautājumos par vardarbību 

pret bērniem. Saistībā ar Starptautisko gadu bērnu darba izskaušanai (2021), ES sekmēs 

iniciatīvas, kas visā pasaulē veicina bērnu un piespiedu darba izskaušanu visās tā formās, un 

atbalstīs Starptautisko Darba organizāciju to īstenošanā. 

10. ES turpinās stingri iestāties pret visiem diskriminācijas veidiem, tostarp dzimuma, rases, 

etniskās vai sociālās izcelsmes, reliģijas vai pārliecības, politisko vai jebkuru citu uzskatu, 

invaliditātes, vecuma, seksuālās orientācijas un dzimtiskās identitātes dēļ. ES atkārtoti 

apliecina savu apņemšanos veicināt līdztiesību un nediskrimēšanu un visu personu tiesības 

baudīt cilvēktiesību un pamatbrīvību pilnu klāstu. ES konsekventi un konstruktīvi sadarbosies 

ar ANO pilnvaru subjektiem, kuri koncentrējas uz vardarbības un visu veidu diskriminācijas 

apkarošanu, un atbalstīs ANO nepārtraukto darbu šajā jomā. 

11. ES turpinās konstruktīvi iesaistīties darbā, ko ANO veic, lai visā pasaulē apkarotu rasismu, 

rasu diskrimināciju, ksenofobiju un ar to saistītu neiecietību ar mērķi nodrošināt, ka tiek 

pilnībā un efektīvi īstenota Starptautiskā konvencija par jebkuras rasu diskriminācijas 

izskaušanu, jo īpaši saistībā ar Durbanas deklarācijas un rīcības programmas (DDPA) 

pieņemšanas 20. gadadienu. ES turpinās uzsvērt, ka ir jāracionalizē un jāuzlabo dažādo 

DDPA pēcpasākumu mehānismu efektivitāte. 

                                                 
1 Ne visas ES dalībvalstis ir ratificējušas visus Konvencijas par bērna tiesībām fakultatīvos 

protokolus. 
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12. ES arī turpmāk iestāsies par reliģijas vai ticības brīvības veicināšanu un aizsardzību. Tā 

nosodīs reliģijas vai pārliecības iemeslu dēļ kādas personas izdarītu vai pret kādu personu 

vērstu diskrimināciju, neiecietību, vardarbību un vajāšanu. ES sekmēs un aizsargās ikviena 

cilvēka tiesības uz reliģiju vai ticību un tiesības paust vai mainīt savu reliģiju vai ticību, 

vienlaikus tā nosoda kriminālatbildības noteikšanu par apostāzi un reliģijas zaimošanas 

tiesību aktu ļaunprātīgu izmantošanu. ES turpinās sekmēt un aizsargāt tiesības uz vārda 

brīvību un atbalstīt starpreliģiju dialogu, kas ir efektīvs cilvēktiesību veicināšanas 

instruments. ES sniegs ieguldījumu ANO izvērstajos konfliktu novēršanas, samierināšanas un 

starpniecības centienos, tostarp, sekmējot centienus aizsargāt reliģisko mantojumu, vienlaikus 

pilnībā ievērojot cilvēktiesības. 

13. ES turpinās aicināt visas valstis ievērot un aizsargāt to personu cilvēktiesības, kuras pieder 

pie minoritātēm, tostarp nacionālām, etniskām, reliģiskām vai lingvistiskām minoritātēm, un 

nodrošināt šo tiesību īstenošanu. ES iestāsies pret jebkāda veida kūdīšanu uz vardarbību vai 

naidu un pret naida runu gan tiešsaistē, gan bezsaistē, vienlaikus pilnībā saglabājot tiesības uz 

uzskatu un vārda brīvību. ES turpinās paust bažas par pastāvīgajiem gadījumiem, kad tiek 

pārkāptas un aizskartas pie minoritātēm piederīgu personu tiesības, tostarp Kamerūnā, 

Mjanmā/Birmā, Pakistānā, Krievijas Federācijā un Ukrainas austrumdaļas apgabalos, kas 

pašlaik nav Ukrainas valdības kontrolē. Saistībā ar Krimas Autonomās Republikas un 

Sevastopoles pilsētas nelikumīgo aneksiju, ko veikusi Krievijas Federācija, ES turpinās 

aicināt Krievijas iestādes ievērot visu to personu tiesības, kas inter alia pieder etniskajām, 

nacionālajām un reliģiskajām minoritātēm. Tā turpinās ar nopietnām bažām sekot situācijai 

Ķīnas Siņdzjanas uiguru autonomajā reģionā, jo īpaši pievēršot uzmanību plašajam politisko 

pāraudzināšanas nometņu tīklam, plaši izplatītajai uzraudzībai un sistēmiskajiem reliģijas vai 

ticības brīvības ierobežojumiem, kā arī ziņojumiem par piespiedu darbu un piespiedu 

dzimstības kontroli, kas tiek vērsta pret uiguriem un citām minoritātēm piederošām personām. 

ES turpinās aicināt ievērot vārda brīvību, kultūru daudzveidību un reliģijas vai ticības brīvību, 

jo īpaši Siņdzjanas uiguru autonomajā reģionā un Tibetas autonomajā reģionā, kā arī Iekšējās 

Mongolijas autonomajā reģionā. 
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14. ES turpinās popularizēt ANO Deklarāciju par pirmiedzīvotāju tautu tiesībām un aktīvi 

iesaistīsies forumos, kuros tiek apspriestas pirmiedzīvotāju tiesības. ES turpinās centienus 

paplašināt pirmiedzīvotāju pārstāvju un iestāžu dalību attiecīgajās Apvienoto Nāciju 

struktūrās attiecībā uz jautājumiem, kas tos skar. 

15. ES stiprinās saikni starp cilvēktiesībām un vidi un atbalstīs pasākumus, ar ko pievēršas 

klimata pārmaiņu, bioloģiskās daudzveidības zuduma un vides degradācijas nopietnajai 

ietekmei uz to, lai cilvēki varētu pilnībā baudīt cilvēktiesības, tostarp cilvēktiesības uz drošu 

dzeramo ūdeni un sanitāriju. Turklāt ES uzsvērs to, cik svarīgi ir vides jautājumos nodrošināt 

piekļuvi informācijai, sabiedrības līdzdalību lēmumu pieņemšanā un iespēju vērsties tiesu 

iestādēs. ES turpinās aicināt valstis izvirzīt vērienīgākus mērķus un steidzami īstenot savas 

saistības saskaņā ar Parīzes nolīgumu un citiem daudzpusējiem vides nolīgumiem. ES 

turpinās aktīvi iesaistīties darbā ar ANO rezolūcijām par saikni starp cilvēktiesībām, klimatu 

un vidi, kā arī notiekošajās diskusijās par tiesībām uz veselīgu vidi un atkārtoti apstiprina savu 

nelokāmo apņemšanos atbalstīt attiecīgās ANO pilnvaras. 

16. ES ir apņēmības pilna rīkoties, lai Eiropā un visā pasaulē panāktu ANO Ilgtspējīgas 

attīstības programmas 2030. gadam īstenošanu. ES veicinās cilvēktiesībās balstītu pieeju, kas 

visu ar ilgtspējīgas attīstības mērķiem saistīto iniciatīvu pamatā aptver visas cilvēktiesības 

neatkarīgi no tā, vai tās ir pilsoniskās, politiskās, ekonomiskās, sociālās vai kultūras tiesības. 

ES atkārtoti apliecinās savu nostāju, ka tiesības uz attīstību ir balstītas uz cilvēktiesību 

universālo, nedalāmo, savstarpēji saistīto un savstarpēji atkarīgo raksturu, un ka indivīdi ir 

galvenie dalībnieki un attīstības procesa virzītāji. 
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17. ES turpinās aktīvi iesaistīties ANO forumu darbā, lai pievērstu uzmanību jauno un topošo 

digitālo tehnoloģiju ietekmei uz cilvēktiesībām. ES turpinās uzsvērt, ka cilvēktiesības 

piemēro gan tiešsaistē, gan bezsaistē, tā iestāsies par atvērtu, brīvu un drošu internetu, 

aizstāvēs tiesības uz privātumu un datu aizsardzību, vērsīsies pret patvaļīgu un masveida 

novērošanu, vienlaikus, pilnībā ievērojot starptautiskās cilvēktiesības, tā aktīvi apkaros 

interneta slēgšanas, cenzūru tiešsaistē, naida runu, dezinformāciju un kibernoziedzību. ES 

veicinās cilvēktiesībās balstītu pieeju mākslīgā intelekta projektēšanā, izstrādē, ieviešanā, 

izvērtēšanā un izmantošanā. ES turpinās aktīvi piedalīties ANO ģenerālsekretāra Digitālās 

sadarbības ceļveža īstenošanā un, gatavojoties UNHRC padomdevējas komitejas ziņojuma par 

cilvēktiesībām un tehnoloģijām publicēšanai, aktīvi iesaistīsies sadarbībā ar UNHRC. ES 

veicinās medijpratību un informācijas lietotprasmi, kas ir galvenie dezinformācijas 

apkarošanas ilgtermiņa pasākumi. 

18. ES turpinās aicināt visas valstis nodrošināt demokrātijas institūciju pienācīgu darbību, 

tiesiskuma ievērošanu, labas pārvaldības principus un tiesu iestāžu neatkarību un apkarot 

nesodāmību un nevienlīdzību. Tā mudinās valstis uzturēt tiesības jēgpilni piedalīties 

sabiedriskajā dzīvē, mierīgas pulcēšanās un biedrošanās brīvību, kā arī uzskatu un vārda 

brīvību tiešsaistē un bezsaistē. ES turpinās stingri nosodīt draudus un uzbrukumus 

žurnālistiem, blogeriem un citiem mediju darbiniekiem. ES turpinās atgādināt par valstu 

atbildību nodrošināt, lai to valsts tiesību akti, politika un rīcība atbilstu to pienākumiem 

saskaņā ar starptautiskajām cilvēktiesībām, un panākt, lai tiktu ievērota uzskatu un vārda 

brīvība. ES arī turpmāk pievērsīs ciešu uzmanību palielinātajai valsts kontrolei pār tiešsaistes 

telpu un vērsīsies pret šādu kontroli. ES turpinās aizsargāt demokrātijas procesus un veicinās 

dezinformācijas apkarošanas pasākumus. 
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Jebkādiem ierobežojumiem saistībā ar Covid-19 pandēmiju vajadzētu būt saskaņā ar 

starptautiskajām cilvēktiesībām. ES turpinās ar nopietnām bažām cieši sekot cilvēktiesību 

stāvoklim Azerbaidžānā, Bahreinā, Bangladešā, Burundi, Kambodžā, Čadā, Komoru Salās, 

Kongo Demokrātiskajā Republikā, KTDR, Ēģiptē, Eritrejā, Ekvatoriālajā Gvinejā, Haiti, 

Irānā, Mali, Filipīnās, Somālijā, Šrilankā, Nikaragvā, Krievijas Federācijā, Krimas 

Autonomajā Republikā un Sevastopoles pilsētā, ko nelikumīgi anektējusi Krievijas 

Federācija, Ukrainas austrumu daļas teritorijās, kuras pašlaik nekontrolē Ukrainas valdība, 

Saūda Arābijā, Tanzānijā, Tadžikistānā, Turcijā, Turkmenistānā, Venecuēlā, Vjetnamā un 

Zimbabvē. ES turpinās aicināt Baltkrieviju pārtraukt lietot pārmērīgu spēku pret miermīlīgiem 

demonstrantiem un atbrīvot visas patvaļīgi aizturētās personas. ES pauž lielas bažas par 

situāciju Mjanmā/Birmā. Tā turpinās aicināt nekavējoties atbrīvot visus tos, kas aizturēti 

saistībā ar militāro apvērsumu, un atjaunot likumīgo civilo valdību, kā arī ievērot 

cilvēktiesības, pamatbrīvības un tiesiskumu. ES arī turpmāk mudinās iestādes Pekinā un 

Honkongas valdību respektēt Honkongas tiesiskumu, cilvēktiesības, demokrātijas principus, 

neatkarīgu tiesu varu un ievērot plašu autonomiju atbilstoši Honkongas Pamatlikumam un 

Ķīnas starptautiskajām saistībām. ES turpinās paust nopietnas bažas par to, ka Krievijas 

Federācijā joprojām turpinās negatīvā tendence, proti, sarūk opozīcijas, pilsoniskās 

sabiedrības, cilvēktiesību aizstāvju un neatkarīgo viedokļu telpa. 

19. ES turpinās stingri iestāties pret nāvessodu jebkādos apstākļos. Tā mudinās valstis, kuras ir 

atcēlušas nāvessodu, ratificēt Starptautiskā pakta par pilsoniskajām un politiskajām tiesībām 

(ICCPR) Otro fakultatīvo protokolu. ES nosodīs nāvessoda piemērošanu un aicinās tās 

pēdējās valstis, kuras joprojām piemēro nāvessodu, to atcelt vai vismaz ieviest moratoriju kā 

pirmo soli ceļā uz pilnīgu un juridisku atcelšanu, un mudinās valstis, kurās ir spēkā 

moratorijs, spert soļus, lai nāvessodu atceltu pilnībā. 
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20. ES turpinās nosodīt plaši izplatīto spīdzināšanu un citu nežēlīgu, necilvēcīgu vai pazemojošu 

izturēšanos vai sodīšanu visā pasaulē, kuru saasinājusi Covid-19 pandēmija, un rīkosies, lai 

globālā mērogā izskaustu šādu praksi. Tā arī turpmāk, izmantojot Aliansi pret tādu preču 

tirdzniecību, kuras var izmantot spīdzināšanai, veicinās centienus aizliegt tirdzniecību ar 

precēm, ko lieto nāvessodu izpildē un spīdzināšanā. ES turpina ar nopietnām bažām sekot 

daudzajiem ziņojumos atspoguļotajiem spīdzināšanas un pazemojošas izturēšanās 

gadījumiem, proti, Burundi, Krievijas Federācijā (jo īpaši Čečenijas Republikas teritorijā), 

Krievijas Federācijas nelikumīgi anektētajā Krimas Autonomajā Republikā un Sevastopoles 

pilsētā, Ukrainas austrumdaļas apgabalos, kuri pašlaik nav Ukrainas valdības kontrolē, Kongo 

Demokrātiskajā Republikā, KTDR, Ēģiptē, Irānā, Lībijā, Mjanmā/Birmā, Nikaragvā, 

Pakistānā, Saūda Arābijā, Dienvidsudānā, Sīrijā, Venecuēlā un Jemenā. ES joprojām pauž 

nopietnas bažas saistībā ar ziņojumiem par patvaļīgas aizturēšanas, pazemojošas izturēšanās 

un spīdzināšanas gadījumiem Ķīnā un aicina iestādes tos rūpīgi izmeklēt. ES turpinās nosodīt 

daudzos gadījumus, par kuriem ziņots un kuri liecina par spīdzināšanām un citu nežēlīgu, 

necilvēcīgu vai pazemojošu rīcību Baltkrievijas cietumos un aizturēšanas centros, un turpinās 

aicināt veikt pilnīgu un pārredzamu izmeklēšanu. 
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21. ES turpinās aicināt visas valstis ievērot starptautiskās humanitārās tiesības (SHT) un 

cilvēktiesības un nodrošināt pilnīgu, savlaicīgu un netraucētu piekļuvi visā valsts teritorijā 

humānās palīdzības sniegšanai iedzīvotājiem, kam vajadzīga palīdzība, un efektīvu humānās 

palīdzības un medicīnas darbinieku aizsardzību. ES turpinās mudināt bruņotos konfliktos 

iesaistītās puses veikt visus vajadzīgos pasākumus, lai aizsargātu civiliedzīvotājus, jo īpaši 

sievietes un bērnus. Šajā sakarā tā turpinās cieši sekot situācijai Krievijas Federācijas 

nelikumīgi anektētajā Krimas Autonomajā Republikā un Sevastopoles pilsētā un Ukrainas 

austrumdaļas apgabalos, kuri pašlaik nav Ukrainas valdības kontrolē, Etiopijā, Sāhelas 

reģionā, Mjanmā/Birmā, Afganistānā, Centrālāfrikas Republikā, okupētajās palestīniešu 

teritorijās, attiecībā uz kurām Izraēlai ir pienākumi saskaņā ar SHT, Lībijā, Jemenā un Sīrijā, 

kur visām konfliktā iesaistītajām pusēm joprojām ir saistošas un ir jāievēro SHT. ES arī 

turpmāk aicinās, lai ANO un cilvēktiesību uzraudzības mehānismiem tiktu nodrošināta 

beznosacījumu un netraucēta piekļuve visām teritorijām, reģioniem un konfliktu zonām, 

tostarp Gruzijas separātiskajiem reģioniem Abhāzijai un Dienvidosetijai, Krievijas 

Federācijas nelikumīgi anektētajai Krimas Autonomajai Republikai un Sevastopoles pilsētai 

un Ukrainas austrumdaļas apgabaliem, kuri pašlaik nav Ukrainas valdības kontrolē. ES 

turpinās aicināt Kalnu Karabahas konfliktā iesaistītās puses ievērot SHT. ES arī turpmāk 

atbalstīs pierādījumu un dokumentu vākšanu par visiem SHT pārkāpumiem un starptautisko 

cilvēktiesību pārkāpumiem un aizskārumiem, lai izmeklētu un sauktu pie atbildības vainīgos. 

ES turpinās atbalstīt tādus mehānismus kā ANO pilnvarotās izmeklēšanas komisijas un 

starptautiskie mehānismi, lai sagatavotu pamatu to personu saukšanai pie atbildības, kas 

pastrādājušas smagus noziegumus. 
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22. ES atbalsta cilvēktiesību principus attiecībā uz bēgļiem, iekšzemē pārvietotām personām un 

migrantiem, īpašu uzmanību pievēršot bērniem, sievietēm un citām personām neaizsargātās 

situācijās. ES visaptverošā pieejā migrācijai arī turpmāk koncentrēsies uz neatbilstīgas 

migrācijas un piespiedu pārvietošanas pamatcēloņu novēršanu, atbalsta sniegšanu valstīm to 

migrācijas pārvaldības centienos, migrantu kontrabandistu un cilvēku tirgotāju peļņas gūšanas 

modeļu graušanu, Eiropas ārējo robežu labāku pārvaldību un likumīgu ieceļošanas iespēju 

piedāvāšanu, vienlaikus pilnībā respektējot valstu kompetenci un pienācīgi ņemot vērā 

pašreizējo realitāti, ko izraisījusi Covid-19 pandēmija. ES turpinās aicināt visas valstis novērst 

cilvēku tirdzniecību, aizsargāt cietušos, uzturēt spēkā dzimumjutīgu un bērniem pielāgotu 

pieeju un nodrošināt vainīgo efektīvu saukšanu pie atbildības. 

23. Terorisms un organizētā noziedzība ir ļoti nopietns drauds starptautiskajam mieram un 

drošībai. ES aicina visas valstis nodrošināt, ka reaģēšana uz teroristu un organizētās 

noziedzības pastrādātiem noziegumiem notiek pilnīgā saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, jo 

īpaši starptautiskajiem tiesību aktiem cilvēktiesību jomā, humanitārajām tiesībām un 

starptautiskajām bēgļu tiesībām. Cīņā pret terorismu galvenā uzmanība ir jāpievērš 

cietušajiem un jānodrošina, ka cietušo tiesības tiek aizsargātas un veicinātas. 

24. ANO uzņēmējdarbības un cilvēktiesību pamatprincipu 10. gadadienā ES stiprinās savu 

iesaistīšanos ANO cilvēktiesību forumu darbā un sadarbībā ar partnervalstīm, lai aktīvi 

veicinātu un atbalstītu to īstenošanu globālā mērogā, tostarp, atbalstot valsts rīcības plānu 

pieņemšanu un strādājot pie visaptveroša ES satvara. Šajā sakarā ES sniegs pienācīgu atbalstu 

ANO Uzņēmējdarbības un cilvēktiesību darba grupas darbam tās centienos izstrādāt 

atjauninātu ceļvedi nākamajai uzņēmējdarbības un cilvēktiesību desmitgadei. ES arī aktīvi 

piedalīsies ANO diskusijās par juridiski saistošu uzņēmējdarbības un cilvēktiesību 

instrumentu ar mērķi sekmēt instrumentu, ar ko var efektīvi uzlabot to personu aizsardzību, 

kas cietuši ar uzņēmējdarbību saistītu cilvēktiesību pārkāpumu un aizskārumu rezultātā, un 

veidot vienlīdzīgākus apstākļus visā pasaulē. 
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